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De Duplice Significatione Verbi Fullo in Lingua Latina
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In lingua Latina, vocabulum fullo duobus modis adhibetur: ut nomen muneris et ut maledictum.  

In Latin, the word fullo is used in two ways: as a job title and as an insult.  

Munus  

Fullo in munere suo vestes purgabat et curabat.  

A fullo, in his profession, cleaned and treated clothes.  

Fullones periti erant, quorum officium erat vestes purgare, dealbare, mollireque per lavationem in aqua, urina et terra fullonica.  

Fullers were skilled workers whose job was to clean, whiten, and soften clothes by washing them in water, urine, and fuller’s earth.  

Hoc opus, quod fullones faciebant, "vestes purgare" appellabatur.  

This task, performed by fullers, was called “cleaning clothes.”  

Hoc officium sordes removebat et vestem albam reddere solebat.  

This work removed dirt and usually made the fabric white.  

Fullones in urbibus antiquis munus grave habebant, cum vestes pretiosae essent, curabantque ut purae bene tractataeque essent.  

Fullers held an important role in ancient cities, where garments were valuable, ensuring that they were clean and well-treated.  

Hi fullones deam Minervam colebant, sicut et alii artifices.  

These fullers worshipped the goddess Minerva, as did other craftsmen.  

Itaque fullones inter Quinquatrus, festum sollemne Minervae quod a.d. XVII Kal. Apr. celebrabatur, intererant.  

Therefore, fullers took part in the Quinquatrus, Minerva’s solemn festival, celebrated on the seventeenth day before the Kalends of April.  

Convivium saepe in officinis fullonum habebatur.  

A feast was often held in the workshops of fullers.  

Fullones cum noctuae imagine iunguntur, sicut Pompeianis scriptis ostenditur.  

Fullers are associated with the image of the owl, as shown in writings found at Pompeii.  

Disputatur inter doctos utrum hoc ad noctuam Minervae referatur an ad proverbium Varronis: “hominem illum magis timere quam fullones noctuam.”  

Scholars debate whether this refers to Minerva’s owl or to Varro’s proverb: “people fear him more than fullers fear an owl.”  

Maledictum:  

Ut maledictum, "fullo" ad contumeliam vel derisionem adhiberi poterat.  

As an insult, "fullo" could be used as a slur or mockery.  

Usus vocabuli "fullo" ut maledictum probabiliter ex natura operis fullonis ortus est, quod vestem immundam ac foedam tractare solebat, etiam cum urina, ad eam purgandam.  

The use of the word "fullo" as an insult likely came from the nature of the fuller’s work, which involved handling dirty and filthy cloth, sometimes even using urine to clean it.  

Haec coniunctio cum sordibus ac foetore poterat adducere ad usum vocabuli translativum ad aliquem vitio vel pravis moribus notandum.  

This association with filth and stench could have led to the word being used metaphorically to indicate someone with faults or bad morals.  

Quemquam "fullo" appellare significabat eum tamquam immundum, obscoenum, aut moribus suspectum haberi.  

Calling someone a "fullo" meant that the person was seen as dirty, obscene, or of questionable character.  

Ita, quamquam "fullo" initio munus honestum panni purgandi et tractandi significabat, eius coniunctio cum sordibus ac foetore adhibita est etiam ad maledicendum aut accusandum.  

Thus, although "fullo" originally meant the honourable work of cleaning and treating cloth, its association with filth and stench was also used to insult or accuse someone.  

In litteris classicis, vocabulum "fullo" certe aliquando in sensu maledico adhibetur.  

In classical literature, the word "fullo" is indeed sometimes used as an insult.  
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Historia Iulii Fullonis Romae


Casus Infelix
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In illa die torrida, sub caelo ardenti, Iulius, iuvenis viribus plenus sed mente simplex, sudore abundans, in fullonica laborabat.  

On that scorching day, under the blazing sky, Julius, a young man full of strength but simple-minded, was working in the fuller's shop, drenched in sweat.  

Vestimenta sordida et maculata aqua purgabat, mens eius taedio cotidianae vitae vagabatur.  

He was cleaning dirty and stained clothes with water, his mind drifting in the boredom of daily life.  

"O quam mundus monotonus est!" secum desiderans exclamavit. "Ubi sunt illae mirae res quae animum excitant?"  

"Oh, how monotonous the world is!" he exclaimed to himself longingly. "Where are those marvellous things that stir the soul?"  

Subito, tumultus magnus e tranquillitate viae erupit.  

Suddenly, a great commotion erupted from the tranquillity of the street.  

Iulius, motus curiositate, ad fenestram celeri passu se contulit, spectaculum insolitum exploraturus.  

Julius, driven by curiosity, hurried to the window, eager to explore the unusual spectacle.  

Currus senatorius, magnis equis tractus, praeter spem in vicum se praecipitavit.  

A senator's chariot, drawn by large horses, unexpectedly rushed into the street.  

Iulius, oculis magnis et ore aperto, retrocessit, sed casu calamitoso, amphoram urinae invitus super se effudit.  

Julius, eyes wide and mouth agape, stepped back, but in a disastrous accident, he unwillingly spilled a jar of urine over himself.  

"Vae misero mihi!" lugubriter vociferatus est, corpore madido et animo fracto, et olens.  

"Woe to me, poor wretch!" he shouted mournfully, his body drenched, his spirit broken, and reeking.  

Illo tempore, currus magnus stetit et ex eo senator, personae dignitate conspicuus sed vultu minaci, descendit.  

At that time, the great chariot stopped, and from it descended a senator, a man of conspicuous dignity but with a threatening look.  

"Quis audet meam quietem perturbare? Quid hic olet?" exclamavit, ira commotus, circum spectans.  

"Who dares disturb my peace? What is this smell?" he exclaimed, stirred by anger, looking around.  

Iulius, adhuc umidus et mente turbatus, ad senatorem accessit, humilitate motus: "Ignosce, Domine, culpa mea nulli est..."  

Julius, still wet and mentally disturbed, approached the senator, moved by humility: "Forgive me, sir, I am to blame for nothing..."  

"Tace!" senator iratus interiecit. "O servi nequitiae, poenas pendere oportet!"  

"Silence!" the angry senator interjected. "Oh, you worthless slaves, you must pay the penalty!"  

Circumstantes Iulii amici, vix risum continentes, huius scaenae testes erant, sed Iulius magnitudinem periculi sensit.  

Julius’ friends, standing nearby and barely holding back laughter, were witnesses to the scene, but Julius sensed the seriousness of the danger.  

"Non servus, sed homo liber sum," respondit Iulius, quamquam voce tremula.  

"I am not a slave but a free man," Julius replied, though his voice trembled.  

Senator, ira paulum remissa, eum intentius contemplatus est. "Liber, dicis? Fortasse igitur poena levior tibi parabitur."  

The senator, his anger slightly diminished, looked at him more intently. "Free, you say? Perhaps then a lighter punishment will be prepared for you."  

His dictis, senator celeriter discessit, Iulium relinquens perturbatum ac sollicitum, malo odore effugiente.  

After these words, the senator quickly departed, leaving Julius confused and anxious, fleeing the stench.  

Amici, risu soluti, ad eum convolaverunt.  

His friends, now laughing freely, rushed over to him.  

"O Iulie, semper rerum novarum cupidus!" Marcus, eius fidelis amicus, inter cachinnos dixit.  

"Oh Julius, always eager for new experiences!" Marcus, his faithful friend, said between fits of laughter.  

"Satis est," Iulius maerens respondit. "Nullus dies peior huius vitae meae fuit."  

"Enough," Julius replied mournfully. "No day has been worse in this life of mine."  

Nocte illa, Iulius in lecto suo iacebat, oculis clausis, spiritum altum ducens. Mens eius, a vinculis cotidianis soluta, in somnium altum demersa est.  

That night, Julius lay in his bed, eyes closed, breathing deeply. His mind, freed from the chains of daily life, was immersed in a deep dream.  

Vidit se in prora navis stantem, undas magnas spumantesque circum se volventes.  

He saw himself standing at the prow of a ship, great foaming waves swirling around him.  

Caelum nigrum erat, fulgura per aethera vibrabant, et tonitrua in auribus resonabant.  

The sky was black, lightning flashed through the air, and thunder rang in his ears.  

Timor cor eius tetigit, sed etiam incredibilis sensus libertatis.  

Fear touched his heart, but so did an incredible sense of freedom.  

Trans mare, in desertum vastum et aridum pervenit.  

Across the sea, he arrived in a vast, arid desert.  

Arena calida sub pedibus eius fluctuabat, sol super caput eius ardebat.  

The hot sand shifted beneath his feet, and the sun blazed over his head.  

Nulla aqua, nulla vita, sed in immensitate solitudinis se ipsum invenit.  

No water, no life, but in the vastness of the solitude, he found himself.  

Et in illo vasto loco, imaginem feminae ferae ac liberae vidit, quae in arenis saltabat, cum ventis loquebatur.  

And in that desolate place, he saw the image of a wild and free woman, who danced in the sands, speaking with the winds.  

Iulius, eius libero spiritu captus, ad eam accessit, et, cum verba communia deessent, oculis ac gestu cum ea communicavit.  

Julius, captivated by her free spirit, approached her, and although common words were lacking, he communicated with her through eyes and gesture.  

Post desertum, in terram frondosam et uberrimam pervenit.  

After the desert, he arrived in a lush and fertile land.  

Hic, in silvis densis et viridibus, dulcedinem amoris expertus est.  

Here, in the dense and green forests, he experienced the sweetness of love.  

Puella pulchra, cuius oculi sicut stellae nocturnae fulgebant, eum ad locum secretum duxit.  

A beautiful girl, whose eyes shone like the stars at night, led him to a secret place.  

Inter flores et susurros fontium, dulces amplexus osculaque mutaverunt.  

Amidst flowers and the whispers of fountains, they exchanged sweet embraces and kisses.  

Amor, qui sine verbis crescit, eorum corda implevit.  

Love, which grows without words, filled their hearts.  

Subito, somnium mutatum est et Iulius se in media acie repperit.  

Suddenly, the dream changed, and Julius found himself in the middle of a battle.  

Gladio in manu, contra hostes ignotos pugnabat.  

With a sword in hand, he fought against unknown enemies.  

Ibi non solum vim et audaciam, sed etiam fidem et amicitiam didicit.  

There he learned not only strength and courage, but also loyalty and friendship.  

Lateri lateri cum sociis stetit, et, quamquam pugna aspera fuit, vinculum inter eos confirmatum est.  

He stood side by side with his comrades, and although the battle was fierce, the bond between them was strengthened.  

Denique, somnium finem habuit, et Iulius, ex his visionibus evigilans, novum sensum potentiae vitae in corde suo ferebat.  

Finally, the dream ended, and Julius, waking from these visions, carried a new sense of life’s power in his heart.  

Etsi haec omnia somnia erant, animum eius ad nova facta et audaciam incitaverunt.  

Even if all these were only dreams, they stirred his spirit toward new deeds and courage.  

Se paratum ad omnia quae ventura essent sentiebat, etiam si, ut in somniis suis, vias incertas et pericula magna subire deberet.  

He felt ready for whatever was to come, even if, like in his dreams, he would have to face uncertain paths and great dangers.  

Ubi nova aurora diem attulit, Iulius, animo renovato, surrexit.  

When the new dawn brought the day, Julius rose with a renewed spirit.  

Solem novum et caelum serenum per fenestram vidit et hoc velut omen bonum accepit.  

He saw the new sun and the clear sky through the window and accepted it as a good omen.  

Vestimenta induit et, domo egressus, ad forum ubi amici iam convenerant, festinavit.  

He put on his clothes and, having left the house, hurried to the forum where his friends had already gathered.  

Cum ad forum pervenisset, amicos suos vidit et, animo audaci, exclamavit: "Audite, o sodales! Magnum consilium in pectore gero, longum iter facere volo."  

When he reached the forum, he saw his friends and, with a bold spirit, exclaimed: "Listen, comrades! I have a great plan in my heart—I want to take a long journey."  

Amici eius, primo obstupefacti, mox risu sunt soluti. Publius, unus ex comitibus, subridens inquit: "Tu, iter longum? Vix angulos huius urbis nosti!"  

His friends, at first stunned, soon burst into laughter. Publius, one of his companions, smiling, said: "You, a long journey? You barely know the corners of this city!"  

Sed Iulius, non perturbatus, manum sustulit eosque tacere iussit.  

But Julius, undisturbed, raised his hand and ordered them to be silent.  

"Nocte praeterita," inquit, "somnium habui, non vulgare, sed, ut credo, signum a dis missum."  

"Last night," he said, "I had a dream, not an ordinary one, but a sign, I believe, sent by the gods."  

"Per terras vastas iter feci, per tempestates marinas, per arenas desertas, per silvas obscuras. Vidi res quas numquam antea imaginatus eram, cum gentibus ignotis commercium habens."  

"I travelled across vast lands, through sea storms, through deserted sands, through dark forests. I saw things I had never imagined before, having dealings with unknown peoples."  

"Sensi timores, gaudia, dulcedinem amoris, acerbitatem proelii."  

"I felt fears, joys, the sweetness of love, the harshness of battle."  

"Haec omnia, credo, non frustra mihi ostensa sunt."  

"I believe all these things were shown to me not without reason."  

Amici eius, verbis eius capti, tacuerunt et attentius auscultare coeperunt.  

His friends, captivated by his words, fell silent and began to listen more attentively.  

"Haec somnia," Iulius perrexit, "non puto esse merae nocturnae phantasiae, sed vocationem, munus quod a superis datum est."  

"These dreams," Julius continued, "I do not think are mere night-time fantasies, but a calling, a mission given by the gods."  

"Sentio me ad magnum iter destinari, ad terras ignotas explorandas, ad discenda mirabilia mundi."  

"I feel that I am destined for a great journey, to explore unknown lands, to learn the wonders of the world."  

"Et fortasse, his itineribus susceptis, non tantum de mundo, sed etiam de me ipso discam."  

"And perhaps, by undertaking these journeys, I will learn not only about the world but also about myself."  

Amici eius, iam non risu sed admiratione et stupore vultus replebant.  

His friends, no longer smiling, now showed astonishment and admiration on their faces.  

Iulius, eorum silentio animum roboratus, adiecit: "Scio iter difficile ac periculosum fore, sed haec est via mea, haec sunt fata mea."  

Julius, his spirit strengthened by their silence, added: "I know the journey will be hard and dangerous, but this is my path, this is my fate."  

"Diis faventibus, pericula vincam et ad finem perveniam."  

"With the gods' favor, I will overcome the dangers and reach the end."  

"Non rogo vos ut me sequamini, sed spero amicitiam vestram et benedictionem retinere."  

"I do not ask you to follow me, but I hope to keep your friendship and blessing."  

Silentium aliquamdiu mansit, dum amici eius verba ponderabant.  

Silence lingered for a while as his friends pondered his words.  

Tandem Marcus, fidelis amicus, ad eum accessit et manum eius tenuit.  

Finally, Marcus, his faithful friend, approached him and took his hand.  

"Iulie," inquit, "si haec est via tua, non te impedimus."  

"Julius," he said, "if this is your path, we will not hinder you."  

"Sed memineris, ubicumque iter tuum te duxerit, hic amicos habes qui de te curant et reditum tuum exspectant."  

"But remember, wherever your journey leads you, you have friends here who care for you and await your return."  

Ceteri amici, animis commoti, consensum dederunt.  

The rest of his friends, moved, nodded in agreement.  

Iulius, oculis umidis, eos complexus est.  

Julius, his eyes moist, embraced them.  

"Gratias vobis ago," inquit. "Quocumque ibo, partem vestram mecum feram et semper in corde meo servabo."  

"Thank you," he said. "Wherever I go, I will carry a part of you with me and always keep you in my heart."  

Amici, eius gravitatem animadvertentes, silentium tenuerunt.  

His friends, noticing his seriousness, remained silent.  

"Iulie, si hoc vere cupis," Marcus serio inquit, "nos te non impedimus."  

"Julius, if this is truly what you want," Marcus said seriously, "we will not hold you back."  

"Sed cave; iter difficile est et plenissimum periculis."  

"But be careful; the journey is difficult and full of dangers."  

Iulius, cum gratia, animo forti respondit: "Paratus sum ad omnia quae fata mihi paraverint. Paratus sum."  

Julius, with gratitude, responded with a steadfast spirit: "I am ready for all that fate has prepared for me. I am ready."  

Et ita, Iulius, qui olim tantum in fullonica laboraverat, novam vitam et fortunas inauditas quaerere constituit.  

And so, Julius, who once had worked only in the fuller's shop, decided to seek a new life and unheard-of fortunes.  

Futurum incertum erat, sed cor eius spe et fortitudine plenum erat.  

The future was uncertain, but his heart was full of hope and courage.  

Novus dies, nova fata, novae res in magno theatro mundi eum exspectabant.  

A new day, new fates, and new things in the great theatre of the world awaited him.  

Incertus quidem, sed plenus spei, primum gradum in viam fecit quae non solum vitam eius, sed etiam animum in aeternum mutatura erat.  

Uncertain, indeed, but full of hope, he took the first step on the path that would change not only his life but also his soul forever.  
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Pergamena Mysteriosa
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Aurora nova, Iulius, animo scrutante et corde intrepido, per vias Fori Romani deambulabat.  

At the break of dawn, Julius, with a curious mind and a fearless heart, wandered through the streets of the Roman Forum.  

Caelum serenum erat et radii solis calidi umbras leves in foro, centro ferventi vitae negotiationisque, effingebant.  

The sky was clear, and the warm rays of the sun cast soft shadows over the forum, the bustling center of life and commerce.  

Mercatores, suis negotiis intenti, undique conveniebant.  

Merchants, absorbed in their business, gathered from all directions.  

Dum per forum sic ambulat, oculis nunc humum nunc circumstantes spectantibus, aliquid insolitum in solo animadvertit.  

As he walked thus through the forum, his eyes now looking at the ground, now at those around him, he noticed something unusual on the ground.  

Pergamena, vetus et laceris marginibus, quasi diu in terra latuisset, ante pedes eius iacebat.  

A parchment, old and with torn edges, as if it had long lain hidden in the earth, lay at his feet.  

Iulius, corde palpitante, eam manibus trementibus sustulit et veste leniter detersit, pulverem saeculorum auferens.  

Julius, his heart pounding, lifted it with trembling hands and gently wiped it with his garment, removing the dust of ages.  

"Quae arcana contines?" susurrat, oculis per obscura signa et litteras antiquas vagantibus.  

"What secrets do you hold?" he whispered, his eyes roaming over the obscure symbols and ancient letters.   
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Pergamena, aenigmatibus picturisque plena, priscam historiam et sermonem oblitum ostendebat, quos Iulius intellegere conabatur, sed nullo modo interpretari poterat.  

The parchment, full of enigmas and drawings, revealed an ancient history and a forgotten language, which Julius tried to understand but could not interpret.  

Invento commotus, ad amicos proximos quasi alis subnixus accedit.  

Excited by his discovery, he rushed to his closest friends as if borne on wings.  

"Videte quid invenerim!" exclamat, pergamenam enigmaticam eis ostendens.  

"Look what I have found!" he exclaimed, showing them the enigmatic parchment.  

Amici eius, Marcus et Publius, primo in risum eruperunt.  

His friends, Marcus and Publius, first burst into laughter.  

"Ah, Iuli," inquit Marcus iocans, "semper ad fabulas et somnia traheris!"  

"Oh Julius," said Marcus jokingly, "you’re always drawn to tales and dreams!"  

Sed Iulius, derisu nullo deterritus, perstitit: "Audite, amici! Credo hanc chartam magna arcana celare!"  

But Julius, undeterred by their mockery, persisted: "Listen, friends! I believe this parchment hides great secrets!"  

Narratio in pergamena de populo antiquo et thesauro occulto loquitur, sed multa obscura et imperfecta sunt.  

The story on the parchment speaks of an ancient people and hidden treasure, but much is obscure and incomplete.  

Iulius, curiositate flagrante, statuit aenigmata solvere.  

Julius, burning with curiosity, resolved to solve the riddles.  

"Procedamus," ait, "fortasse in his scriptis fatum nostrum absconditum est!"  

"Let us proceed," he said, "perhaps our destiny is hidden within these writings!"  

Sub sole Romano clare fulgente, tres amici, amicitiae et mysterii vinculo coniuncti, in novam quaestionem se immerserunt, fortasse ad antiquas veritates inventuri.  

Under the bright Roman sun, the three friends, united by bonds of friendship and mystery, immersed themselves in a new quest, perhaps about to discover ancient truths.  

"In bibliothecam ibimus," Iulius graviter inquit. "Forsitan illic responsa inveniemus."  

"We will go to the library," Julius said solemnly. "Perhaps there we will find the answers."  

Cum in umbratilem bibliothecam intravisset, Iulius horas innumeras inter vetusta volumina et neglecta scripta consumpsit, lumen diurnum per altas fenestras negligens.  

Upon entering the shadowy library, Julius spent countless hours among ancient volumes and neglected writings, ignoring the daylight streaming through the tall windows.  

Pulvis et silentium loci, velut vetus amicus, eum circumdabant.  

The dust and silence of the place, like an old friend, surrounded him.  

Tandem, in angulo secreto atque pulvere pleno, thesaurum inopinatum invenit: librum antiquum, cuius scriptura mirum in modum cum pergamena in foro reperta congruebat.  

At last, in a secret and dust-filled corner, he found an unexpected treasure: an ancient book, whose writing remarkably matched the parchment found in the forum.  

Librum, reverentia plenus, cautissime aperuit et, per difficultates ac labores, aliquas partes interpretatus est, mente in antiqua mysteria immersa.  

Filled with reverence, he carefully opened the book and, through difficulties and effort, interpreted some parts, his mind immersed in ancient mysteries.  

Interea Marcus et Publius, quamquam dubii, de thesauro occulto imaginabantur, Iulium in quaestione sua sustinentes.  

Meanwhile, Marcus and Publius, though doubtful, imagined the hidden treasure, supporting Julius in his quest.  

Sed subito caelum, antea serenum, nigris nubibus obtegitur.  

But suddenly, the previously clear sky was covered with dark clouds.  

Ventus frigidus per vias urbis spirare incipit, et tonitru longinquo auditur.  

A cold wind began to blow through the city streets, and thunder was heard in the distance.  

Fulgura caelum conscindunt, lucem brevem sed vividam praebentia.  

Lightning tore through the sky, providing brief but vivid light.  

Pluvia primo leniter decidit, deinde crebrior fit, donec imber magnus effunditur.  

At first, the rain fell gently, then it grew heavier, until a great downpour poured forth.  

Aqua de caelo impetuoso cursu decurrit, vias purgans et lutum sordesque secum trahens.  

Water poured from the sky in a furious rush, cleansing the streets and carrying mud and filth with it.  

Homines per vias currentes tecta quaerunt, sub porticibus et in aedificiorum umbris confugiunt, se a violenta pluvia protegere conantes.  

People ran through the streets seeking shelter, taking refuge under porticoes and in the shadows of buildings, trying to protect themselves from the violent rain.  

"Iulie!" exclamat Publius, ad fenestram stans et caelum intuens. "Exi! Imber instat!"  

"Julius!" Publius shouted, standing at the window and gazing at the sky. "Come out! The rain is upon us!"  

Iulius, libro pretioso sub bracchio tenso, e bibliotheca excurrit.  

Julius, with the precious book tightly under his arm, ran out of the library.  

Per pluviam torrentem domum cucurrit, magnae guttae de caelo cadentes vestes et capillos eius madefecerunt.  

He ran home through the torrential rain, as great drops fell from the sky, soaking his clothes and hair.  

Viae urbis, iam parva flumina, aquam in rivulis deferebant.  

The city streets, now small rivers, carried the water in streams.  

Fulmina caelum secant, fragor tonitrus omnia implet, cor Iulii una cum fulgoribus palpitat.  

Lightning cut through the sky, the crash of thunder filled everything, and Julius’s heart beat with the flashes.  

Pergamena, quam adhuc gestabat, aqua madefacta est, angulis chartae curvatis et leviter tremulis.  

The parchment he still carried was soaked with water, its corners curled and lightly fluttering.  

Sed, mirabile dictu, pluvia, quasi nuntia divina, quasdam litteras in charta clariores reddidit.  

But, miraculously, the rain, as if a divine messenger, made certain letters on the parchment clearer.  

Litterae, quae antea obscurae et indeprehensibiles videbantur, sub aquae fluxu emerserunt, quasi antiqua arcana patefierent.  

The letters, which had seemed obscure and undecipherable, emerged under the flow of water, as if ancient secrets were being revealed.  

"Intuemini!" clamat Iulius, domum perveniens, pergamenam madidam amicis ostendens.  

"Look!" Julius shouted, arriving home and showing his friends the soaked parchment.  

Amici, ab impetu tempestatis et adventu Iulii perculsi, ad eum concurrerunt.  

His friends, startled by the force of the storm and Julius's sudden arrival, rushed toward him.  

"Ecce, aqua nobis viam monstravit!"  

"Behold, the water has shown us the way!"  

Litterae nunc perspicuae, velut stellae nocturnae, in superficie pergamenae micabant.  

The letters, now clear like stars at night, shimmered on the surface of the parchment.  

Oculi eorum, admiratione pleni, inter se et scripturam nuper patefactam vagabantur.  

Their eyes, filled with wonder, moved between each other and the newly revealed writing.  

Miraculo quodammodo conspecto, sensum destinati et arcani perceperunt.  

Having seen what seemed like a miracle, they felt a sense of destiny and mystery.  

Etsi foris tempestas saeviebat, in animis eorum nova spes et curiositas ardebat.  

Even though the storm raged outside, in their hearts new hope and curiosity burned.  

Iulius, libro et pergamena instructus, et amici, re nova excitati, parati erant sequi viam quam natura ipsa, per vim tempestatis, ostenderat.  

Julius, armed with the book and the parchment, and his friends, stirred by the new discovery, were ready to follow the path that nature itself, through the force of the storm, had revealed.  

Amici, rei novitate capti, adstabant.  

His friends, captivated by the novelty of the discovery, stood by.  

"Forsitan," ait Marcus, contemplans, "hic aliquid magni ponderis latet."  

"Perhaps," Marcus said, reflecting, "something of great significance lies hidden here."  

Nova fiducia moti, de thesauro serio cogitabant.  

Moved by new confidence, they began to reflect seriously on the treasure.  

Statuerunt ad locum in pergamena designatum iter suscipere, quamquam sciebant iter futurum esse difficile ac periculosum.  

They decided to set out for the place marked on the parchment, even though they knew the journey would be difficult and dangerous.  

"Stabiles manemus," Iulius, oculis ardentibus, confirmavit. "Quidquid illic inveniemus, una inveniemus."  

"We stand firm," Julius confirmed, his eyes burning. "Whatever we find there, we will find it together."  

Ita, rebus necessariis paratis, Iulius et socii, nova spe et audacia imbuti, ad terras ignotas et vias incertas profecti sunt.  

Thus, with all the necessary things prepared, Julius and his companions, filled with new hope and courage, set out for unknown lands and uncertain roads.  

Nescientes quid prorsus quaererent aut quid esset futurum, sed spe et amicitia pleni, ad omnia ventura parati erant.  

They did not know exactly what they were seeking or what would come, but filled with hope and friendship, they were ready for all that lay ahead.  

Inceptum eorum, periculis et rebus novis plenum, nunc ortum habuit.  

Their venture, full of dangers and new discoveries, had now begun.  
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Confusio in Foro
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Post inopinatam revelationem in pluvia factam, Iulius, fullo et vir diligentissimus rerum antiquarum studiosus, statuit pergamenam nuper in foro repertam in foro frequenti exhibere.  

After the unexpected revelation made in the rain, Julius, a fuller and a most diligent man devoted to ancient matters, decided to display the parchment recently found in the busy forum.  

Caelum illa die purum erat, sole fulgente et aura tepida, quae strepitum quietae urbis leviter augebat.  

That day, the sky was clear, the sun was shining, and a warm breeze lightly increased the quiet hum of the city.  

Novo consilio instructus, Iulius ad centrum fori properavit, ubi mercatores et ementes frequenter conveniebant.  

With his new plan in mind, Julius hurried to the centre of the forum, where merchants and buyers often gathered.  

Locum in medio tumultu nactus, inventa sua ibi exposuit et circumspicere coepit.  

Finding a spot in the midst of the bustle, he laid out his discoveries there and began to look around.  

Homines undique properabant, voces mercatorum inter se certabant, et animalia incuriosa per vias vagabantur.  

People were hurrying from all sides, the voices of merchants competing with one another, and animals wandered through the streets without care.  

Subito, inter clamores mercatorum novas merces extollentium, Iulius lapidem sub pede latentem offendit et, infausto casu, in amphoram antiquam incidit.  

Suddenly, amid the shouting of merchants praising their goods, Julius struck a hidden stone beneath his foot and, in an unlucky fall, crashed into an ancient amphora.  

Sonus amphorae frangentis et exclamatio eius repentina per forum reboaverunt, omnes ad spectaculum convertentes.  

The sound of the shattering amphora and his sudden shout echoed through the forum, turning all eyes toward the scene.  

Ex amphora fracta scripturae vetustae atque arcanae in lucem prodiere.  

From the broken amphora, ancient and mysterious writings came to light.  

Iulius, rei inopinatae perculsus, fragmenta manibus trementibus colligebat.  

Julius, stunned by the unexpected event, gathered the fragments with trembling hands.  

At mercator vicinus, metu iratusque, ad Iulium concitatus accurrit.  

But a nearby merchant, both frightened and angry, rushed at Julius in agitation.  

"Quae haec insania est?!" exclamat mercator, vultum Iulii ira rubentem adoriturus.  

"What madness is this?!" the merchant shouted, his face red with anger as he moved against Julius.  

"Mihi pro amphora solvere debes!"  

"You must pay me for the amphora!"  

Iulius, corde palpitante et pecunia carens, cum fidelibus amicis Marco et Publio celeriter aufugit.  

Julius, heart pounding and lacking money, fled quickly with his faithful friends Marcus and Publius.  

Per angustas urbis vias et labyrinthos platearum se insinuantes, post se clamores irati mercatoris reliquerunt.  

Twisting through the city’s narrow streets and the maze of alleys, they left behind the angry merchant’s shouts.  

Tandem, post inopinatam perturbationem in foro, Iulius cum fidelibus sociis Marco et Publio in fugam praecipitem se dedit.  

At last, after the unexpected uproar in the forum, Julius and his loyal companions, Marcus and Publius, took to a desperate flight.  

Mercator iratus, clamosus et minitabundus, eos persequebatur, per turbas fori et inter tabernas vociferantium mercatorum.  

The furious merchant, shouting and threatening, pursued them through the crowds of the forum and among the shouting market stalls.  

Initio Iulius, pede celeri, per angustas urbis vias duxit, sed Marcus, paulum tardior, in cophinum fructuum incidit.  

At first, Julius led the way with swift feet through the city’s narrow streets, but Marcus, a bit slower, collided with a basket of fruit.  

Malum rubrum e cophino excidit et sub pedibus viatorum volvebatur.  

A red apple fell from the basket and rolled under the feet of the passersby.  

Marcus, paene lapsus, se recuperavit, sed non sine risu praetereuntium.  

Marcus, nearly slipping, caught himself, but not without the laughter of the bystanders.  

Publius, risu Marci capto, non animadvertit puerum parvum ante eum currentem, qui ligonem ligneum trahebat.  

Publius, amused by Marcus’s stumble, didn’t notice the small boy running ahead of him, dragging a wooden hoe.  

Subito Publius in ligonem offendit, bracchia extendens ut se aequaret.  

Suddenly, Publius tripped over the hoe, extending his arms to steady himself.  

Puer, territus et confusus, clamavit, sed Publius, vix stans, eum leni manu tranquillavit atque cursum continuavit.  

The boy, frightened and confused, cried out, but Publius, barely standing, calmed him with a gentle hand and kept running.  

Persequentes eos, mercator cum adiutoribus suis, quasi histriones comoediae, per similes lapsus et errores iactabantur.  

The merchant and his helpers, chasing them, stumbled and fumbled like actors in a comedy, making similar missteps.  

Unus ex mercatoribus in canem dormientem incidit; canis autem exsiliens circum mercatorem cucurrit eumque in funem implicitum trahebat.  

One of the merchants tripped over a sleeping dog; the dog, leaping up, ran around the merchant, dragging him entangled in a rope.  

Iulius et amici, interea, per viam lacte plenam cucurrerunt, ubi mulier lac vendebat.  

Meanwhile, Julius and his friends ran through a street filled with milk jugs, where a woman was selling milk.  

Iulius, calathum lactis vitans, inter urnas sollerter se insinuavit.  

Julius, avoiding a basket of milk, skilfully slipped between the jars.  

Marcus et Publius, sequentes, minus felices, in unam urnam inciderunt, lacte per totam viam effuso.  

Marcus and Publius, following him but less fortunate, bumped into one of the jars, spilling milk all over the street.  

Mulier, indignata, clamavit, sed tres fugitivi iam longius abierant.  

The indignant woman shouted, but the three fugitives were already far away.  

Fuga per urbem eos ad loca ignota atque ridicula detulit.  

Their flight through the city led them to unknown and ridiculous places.  

Transierunt per hortum ubi gallinae trepidae in fugam se dederunt, per viam ubi homines togas magnificas gerebant, per turbas mercatorum qui, risum retinere non valentes, eos spectabant.  

They passed through a garden where frightened chickens fled in panic, down a street where people wore magnificent togas, and through crowds of merchants who watched them, unable to contain their laughter.  

Tandem, post multos risus et pericula, in angulum urbis quietum et secreto plenum pervenerunt.  

At last, after much laughter and danger, they arrived in a quiet and secretive corner of the city.  

Mercator, qui eos insequebatur, vestigium eorum amiserat nec usquam apparere videbatur.  

The merchant who had been chasing them had lost their trail and no longer seemed to be anywhere nearby.  

Angulus, a strepitu urbis remotus, eis breve solacium praebuit.  

The corner, removed from the bustle of the city, offered them a brief respite.  

Dum pectora cursu defatigata sunt, Iulius, adhuc anhelans et tremens, ad pergamenas explorandas se convertit; Marcus et Publius iuxta eum, spiritum lente recipientes, parati erant nova mysteria detegere.  

As their chests labored from the exhausting run, Julius, still panting and trembling, turned to examine the parchments; Marcus and Publius beside him, slowly catching their breath, were ready to uncover new mysteries.  

"Videte," inquit Iulius, manus tremulas ad amicos extendens, "in his ruinis fortasse clavis latet ad locum novum, quem pergamena ante inventa nobis indicat, thesauris plenum!"  

"Look," said Julius, extending his trembling hands to his friends, "perhaps in these ruins lies the key to a new place, which the previously found parchment shows us, full of treasures!"  

Dum adhuc anhelant, amici propius accedunt ad pergamenam, oculis curiositate ardentibus.  

While still catching their breath, his friends moved closer to the parchment, their eyes burning with curiosity.  

Iulius, spe renovata in corde, litteras mysticas in pergamena diligenter scrutatur.  

Julius, with hope renewed in his heart, carefully examined the mysterious letters on the parchment.  

Subito, ex umbris tacitis, vir ignotus, gravitate plenus et acie oculorum singulari, apparet atque eodem modo repente evanescit, Iulium sociosque in dubitatione relinquit, an numen aliquod fuisset.  

Suddenly, from the silent shadows, an unknown man, full of gravitas and with keen eyes, appeared and just as suddenly vanished, leaving Julius and his companions wondering whether he had been some divine being.  

"Cavete," inquit voce profunda, "non omnia quae fulgent aurum sunt."  

"Beware," he said in a deep voice, "not all that glitters is gold."  

Iulius et socii, verbis viri commoti, novo metu affecti sunt, sed animos colligentes, ad arcanum solvendum adhuc firmiter destinabantur.  

Julius and his companions, disturbed by the man’s words, were seized by new fear, but gathering their courage, remained firmly determined to solve the mystery.  

Fato ducti, feminam ignotam nomine Iulia invenerunt, quae benignam se et auxilio paratam exhibebat.  

Led by fate, they found an unknown woman named Julia, who showed herself kind and ready to help.  

"Licet nox appropinquet," ait, "possum tamen vobis auxilium ferre."  

"Even though night approaches," she said, "I can still offer you help."  

Cum nox caelum obscuraret, quasi nullo certo consilio acti, ad domum Iuliae se contulerunt, ubi, luce candelarum et ignis viridis ac languidi in foco circumfusi, de consiliis futuris deliberaverunt.  

As night darkened the sky, as if acting without any clear plan, they made their way to Julia’s house, where, surrounded by the light of candles and the faint green glow of the fire in the hearth, they discussed their future plans.  

Sed pergamena in manu Iulii incipit vibrare, eum de periculo monens.  

But the parchment in Julius’s hand began to vibrate, warning him of danger.  
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